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A esfera todo abrangente do grande 
êxtase, livre de elaborações: uma súplica 

pelas atividades de Palden Lhamo

༄༅། །བྷོཿ ཀུན་ཁྱབ་སྤོས་བྲལ་བདེ་བ་ཆེན་པོའི་དབིངས། །

གང་འདུལ་ཁོ་ཆགས་མ་ངེས་རྣམ་འགྱུར་གིས། །

སྣང་སིད་འཁོར་འདས་ཀུན་ལ་དབང་བསྒྱུར་བའི། །

མ་གཅིག་སིད་གསུམ་རྒྱལ་མོ་དེང་འདིར་དགོངས། ། 

BHYOH Esfera todo abrangente do grande êxtase, livre de 
elaborações,

Que, por meio de diversas manifestações iradas e impetuosas, 
aptas àqueles a serem domados,

Controla todo o samsara e nirvana —
Mãe única, rainha dos três mundos, por favor pense em mim

aqui e agora.

གཞན་གྱིས་བྱ་དཀའི་རླབས་ཆེན་རྒྱལ་སྲས་སྤྱོད། །

བགྲང་ཡས་བསྐལ་པར་བསྟེན་ཅིང་གོམས་པ་ལས། །

བྱང་ཆུབ་རྡོ་རྗེའི་དཔལ་ལ་དབང་འབྱོར་ཏེ། །

གཟིགས་པ་དུས་ལས་མི་ཡོལ་བརྩེ་ཆེན་མ། ། 
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Por meio de incontáveis éons confiando e familiarizando-se 
Com os grandes feitos dos filhos dos vitoriosos,  

considerados difíceis pelos demais, 
Você dominou o glorioso vajra da iluminação —
Cuide sempre de mim, mãe muito compassiva.

ཀུན་རྟོག་དྲི་བཞོན་རྒྱུ་བ་དབྱིངས་སུ་ཐིམ། །

བརྟན་གཡོ་ཀུན་བྱེད་སེམས་ཀྱི་རྡོ་རྗེའི་གར། །

སྲིད་ཞིའི་འདོད་རྒུ་འཇོ་བའི་གཉེན་གཅིག་ཏུ། །

མ་ལུས་རྒྱལ་བས་ཡོངས་བསྔགས་བཅོམ་ལྡན་མ། །

Os ventos em movimento das suas conceitualizações  
dissolvem-se no espaço;

A dança da sua mente vajra cria todo o mundo animado e 
inanimado;

Companheira única que concede todos os desejos no samsara
e no nirvana,

Você, Bhagavat, é louvada universalmente por todos os 
vitoriosos, sem exceção.

རྣམ་བཞིའི་འཕྲིན་ལས་གློག་ལྟར་འགྱུ་བ་ཡིས། །

བསྟན་དང་བསྟན་འཛིན་སྐྱོང་ལ་ཆེས་དཔའ་བས། །

མཐུ་ལྡན་བསྟན་སྲུང་རྒྱུ་སྐར་འཕྲེང་བའི་དབུས། །

ཉ་རྒྱས་ཟླ་བ་ཇི་བཞིན་མངོན་པར་འཕགས། ། 

Pelo movimento rápido como um relâmpago dos seus 
quatro tipos de atividades iluminadas,

Você é extremamente corajosa na proteção dos 
ensinamentos e de seus mantenedores;
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Como uma lua cheia no centro de uma guirlanda de 
constelações de poderosos protetores dos ensinamentos, 

Você é especialmente nobre.

ཆེར་སྙིགས་དུས་ཀྱི་རྒུད་པའི་རང་བཞིན་ལས། །

ཆགས་སྡང་གྱ་གྱུའི་ཐན་ལྟས་དཔུང་གི་ཚོགས། །

ཆེས་ཆེར་ལྡང་ཚེ་གྲིབ་བྲལ་མཐུ་སྟོབས་ཀྱང། །

རྣོ་མྱུར་འབྱམས་སུ་ཀླས་འདི་ཨེ་མ་ཧོ། ། 

Mesmo quando exércitos de maus augúrios de apego, ódio 
e falsidade 

Surgem incessantemente da natureza de sofrimento do 
tempo da grande degeneração, 

O seu poder — livre de obscurecimentos, afiado e rápido —
Propaga-se vastamente. Que magnífico! 

ལྷ་ཁྱོད་དུང་དུང་སྙིང་ནས་རྗེས་དྲན་ཅིང། །

ཉམས་ཆག་བཤགས་ཤིང་དགྱེས་པ་ཀུན་བསྐངས་ཏེ། །

ཆེ་བའི་ཆེ་མཆོག་སྲུང་མར་མངའ་གསོལ་ན། །

མཐུ་རྩལ་མ་ཞན་བཅོལ་བའི་ལས་ཀུན་སྒྲུབས། ། 

Quando me lembro de você, a deidade, com profundo 
anseio no meu coração,

Confesso meus compromissos deteriorados e rompidos, e 
satisfaço-lhe com o que lhe é agradável,

Eu a entrono como a grande guardiã suprema —
Por favor, realize todas as atividades poderosas a você 

confiadas.
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གྲུབ་མཆོག་མཚོ་སྐྱེས་རྡོ་རྗེས་བཀའ་བསྒོས་ཤིང། །

ལས་སྨོན་སྟོབས་ཀྱིས་ཉེ་བར་འབྲེལ་བ་ཡི། །

བོད་སྐྱོང་ལྷ་སྲུང་གཉན་པོ་འཁོར་བཅས་རྣམས། །

དབུ་འཕང་བསྟོད་ཅིང་མཐུ་སྟོབས་རྒྱས་པར་མཛོད། ། 

Protetores do Tibete— deidades guardiãs iradas e seus
séquitos,

Que estão sob o comando do siddha supremo, o Vajra
Nascido do Lago,1

E com as quais tenho uma conexão próxima devido ao poder 
do meu carma e orações—

Louvo a sua glória; que o seu poder aumente.

དགྲ་སྡེས་བཅོམ་པའི་བོད་ལྗོངས་སྐྱེ་འགྲོ་རྣམས། །

མི་བཟད་དུཿཁས་མནར་ཡང་སྙིང་སྟོབས་ཀྱིས། །

རང་དབང་དཔལ་ལ་རེ་བཞིན་རྟག་གནས་ན། །

ཐུགས་རྗེའི་ཕྱག་གིས་གཏོང་བ་ཅང་ཕོད་དམ། ། 

Os seres do Tibete, que vêm sendo destruídos por hordas 
de inimigos, 

São atormentados por duhkha2  insuportável;
Porém, se eles corajosamente têm sempre presente a  

esperança da glória da liberdade,
Não estaria disposta a estender a sua mão compassiva?

1 Vajra Nascido do Lago (Sct. Saroruhavajra, Tib. mtsho skyes rdo rje) é um 
epiteto de Guru Padmasambhava.
2  Duhkha é o termo em sânscrito de “sofrimento.”
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དེ་ཕྱིར་མ་རུངས་དགྲ་སྡེའི་གཤེད་མ་ཆེར། །

མངོན་བཞེངས་དམག་དང་ཟོར་གྱི་ལས་མཛད་མ། །

གདུང་བའི་དབྱངས་ཀྱིས་བསྐུལ་ལོ་ཌཱཀི་མ། །

མཐུ་རྩལ་ནུས་པ་ཕྱུངས་པའི་དུས་ལ་བབས།། །། 

Então, ó mãe de todas as atividades de guerra e armas, 
Que se ergue como a grande destruidora das legiões  
        perversas dos inimigos,
Eu a invoco, dakini, com minha voz ansiosa —
É chegada a hora de manifestar o seu poder, força, 

e habilidade!

༧རྒྱ ལ་མཆོག་སྐུ་ཕེང་བཅུ་བཞི་པ་ཆེན་པོས་མཛད་པའོ།།

Composto pelo Vitorioso Supremo, Sua Santidade o Grande 14º Dalai Lama.

Colofões:
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em 2024 por Paula Takahashi e revisado por Venerável Tenzin Kunsang.



Fundação para a Preservação da Tradição Mahayana




